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C. The sentence with the verb of perception followed by a
noun or pronoun and by infinitive.
The sentence is the same as the pivotal sentence in
structure and semantics. Thus it is always put into a pivotal
sentence.

I heard the doctor say, ‘I’'m sorry; the test results show
that you have cancer.” FUT WEA i, RivtiE L1 4R &K
BA RIS T B IE,

Press lightly on your abdomen and you'll feel the baby
kick back. #* 1R R #8 MR R EIE E 1R,

Many see their acne go away by the time they reach their
30s. V% AE 30 & % I RINEIHKT o

Get moving and eat your veggies every day --- to prevent
cancer, stroke, and other diseases while you watch the
pounds melt away. TEIRER HBRZEHEZ ---TIHEE. &
KNFNE AR, B L RER BB ARE K

Have you noticed his symptoms get worse? /R /&
T3 R BAR R REIR I T2
D. The sentence with indefinite pronoun as subject.

When indefinite pronouns function as subject, they are
often translated into & A, % A ,which is a verb-object

structure, and the predicate into predicate 2 in Chinese
forming a pivotal sentence. For example:

Nobody is completely sure how much water the human
body needs. B ATEBERAARFEESL DK, “Nobody”
Is translated into “;%%& A”, and “is completely sure” into
“SE2ER” in which A is used as the pivot.

Some individuals prefer to go to the gym while others are
perfectly content to work out at home on their own
equipment E AENEREE, A ANEBERH WK L&
HREENDHE R

No one can predict how far a radioactive iodine cloud
might spread. ;& & ARE TS EA R AT BEY B S i,

Some argue that reproductive cloning could help sterile
couples fulfill their dream of parenthood. %t A A 4 5E

R UBBAE XL N AR BT,

E. The sentence with the transitive verb followed by
adverbial adjunct expressing purpose and result etc.
In the sentence the object of the sentence is translated
into the pivot, and the adverbial adjunct expressing purpose
and result etc into the predicate 2.

Blood returning from your feet and legs has to flow
upwards, so veins have valves in them to stop the blood from
flowing backwards. M B F0 58 B [B1357% A4 0 7% @] £ 5% 2, B LA
FRRK A M ARRE L M & B, In this sentence there are
two pivotal sentences, one being “7# i} i% BH 1t ”,another
being “BE Lk i & 127,
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Bats should always be prevented from entering rooms of
your home. 2. %7k 1B LE $RaE A = A,

People should never squeeze an acne lesion. Squeezing
can force bacteria deeper into the skin, where they can cause
a painful infection. 6% RREHTEEHE . Ff LA LLB A E
RABNL SRR, S ABETHE,

A vaccine is a substance administered to humans or
animals to protect them from serious diseases. & & & — Fl'

4T N SR B e R BRI

IV. SUMMARY

This paper describes how to translate English into
Chinese in detail by using sentences with verbal
constructions in series and pivotal sentences. Application of
some sentences with special verbal predicates peculiar to
Chinese language in the translation of English into Chinese
adds more methods and skills to the English-Chinese
translation and enriches the theory on English-Chinese
translation. However, the methods discussed in the paper can
be successfully applied on the condition that the translators
must have a good master of Chinese language and Chinese
grammar.
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